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Kitabın Künyesi: el-Havâssu’n-Nâfi'a fî Tefsîr-i Sûreti’l-Vâki'a

KISALTMALAR

TRANSKRİPSİYON SİSTEMİ

MUKADDİME

MEHMED FEVZÎ EFENDİ'NİN KISA HAYAT HİKÂYESİ

EL-HAVÂSSU’N-NÂFİ'A FÎ TEFSÎR-İ SÛRETİ’L-VÂKİ'A'YA GİRİŞ

SÛRE-İ VÂKI'A'NIN HASSASI HAKKINDA MERVİYE OLAN EHÂDÎS-İ ŞERİFE VE AHBÂR VE ÂSÂR-I ME'SÛRE

SÛRE-İ VÂKI'A'NIN ALÂ TARİKİ'L-İCMÂL HÂSIL MANASI BEYÂN OLUNARAK TEFSİRİ

BURAYA GELİNCEYE KADAR ZİKROLUNAN AYET-İ KERÎMELERİN ZÂHİR MANALARININ HÜLASASI ŞÖYLEDİR Kİ

BURAYA GELİNCEYE KADAR SİBKAT EDEN AYETLERİN ZÂHİR MANALARININ HÜLASASI ŞÖYLEDİR Kİ

BURAYA GELİNCEYE ZİKROLUNAN AYET-İ KERÎME'LERİN ZÂHİR MANALARININ HÜLASASI ŞÖYLEDİR Kİ

YAYINEVİ HAKKINDA

DİPNOTLAR:

**
[image: ]


KISALTMALAR

a.g.e.: Adı geçen eser

a.g.k.: Adı geçen konferans

a.s: (as)

b.: bin. ibn (oğul)

bkz.: bakınız

c.c: (c.c)

h.: hicrî

Hz.: Hazreti 

krş.: karşılaştırınız

m.: milâdî

md.: madde

Ms.: meselâ

nşr.: neşir, neşreden

ö.: ölüm

r.a: (ra)

r.anhm: (r.anhm)

s.: sayfa

s.a.s.: (sallallahu aleyhi ve sellem)

thk.: tahkik eden

ts.: tarihsiz

v.b.: ve benzeri

v.d.: ve devamı

v.s.: ve sâire
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TRANSKRİPSİYON SİSTEMİ

Bu çalışmamızda İslam Ansiklopedisi ve VI. sayısından itibaren Şarkiyat Mec¬mua¬sında kabul edilmiş olan aşağıdaki transkripsiyon alfa-besi kullanılmıştır.

Sesliler : آ, ــَــ ا,ى  ــَـ : a ;  ــِــ ى i ;  ــُــ و ü;  ــَــ : e, 

Kalın okunan harflerde a; ـــِـ :i; ــُــ : u

Sessizler : ء : ` ; ب  : B; ت  : T;  ث  : Ŝ ; ج : C; ح : Ĥ; خ : Ħ;  د  : D; ذ  : Ź;  ر  : r; ز  : Z; س  : S; ش  :Ş; ص  : Ś; ض  : Ż; ط  : Ŧ; ظ  : Ž; ع : '; غ :Ġ; ف  :F; ق  : Ķ; ك : K;ل  :L; م : M; ن : N; و : V; هـ : H; ى : Y.

Med: uzatmalar : آ  : Ā;  اِي  : Ī ;  اُو  : Ū

Yukarıda anılan iki eserdeki transkripsiyon sisteminden farklı olarak:

a) Ĥarf-i ta‘rif ile gelen kelimelerin başındaki şemsî ve kamerî harf¬lerin oku¬nuşu belir¬tilmiştir: ez-Ziriklį, el-A'lām, gibi.

b) Terkip halindeki ad ve lakapların cüzleri ayrı değil bitişik yazıl-mıştır. "Ab¬dullah" gibi.

c) Tükçe eserlerin adları, Arapça veya Farsça terkip şeklinde de olsa transk¬rip¬siyon¬suz yazılmıştır: Kavâ'id-i i‘râb gibi.

d) Türkçe bölümünde yer yer Türk Dil Kurumu imlâ kurallarına göre yazım yapılmış¬tır.

e) Bibliyografya ve dipnotlarda geçen eser ve yazar isimlerini trans¬kripsi¬yonlu ver¬dik. Metin içinde geçen Arapça tabirlerde ise transkripsiyon işaretleri kul¬lanmadık.
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[image: ]


BISMIHI SUBHANEHU*

Nes’elu ihsânehu**

İşbu kitab-ı şerîfin ismi el-Havâssu’n-Nâfi'a fî Tefsîr-i Sûreti’l-Vâki'a’dır. Ve müellifi dâhi Sudûr-ı izamdan Edirne Müftü-i Esbakı Kureyşî zâde Semahatlü el-Hacc Mehmet Fevzi Efendi Hazretleridir.

Maârif Nezaret-i Celilesi’nin ruhsatıyla tab olunmuştur.

1313

* Her türlü eksiklik ve noksanlıktan münezzeh Olan Allah’ın adıyla başlarım.

** O (c.c)’nun ihsanını talep ve niyaz ederiz.

​

MUKADDİME

––––––––
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YAKLAŞIK ALTI ASIRLIK Osmanlı Medeniyeti askeri ve siyasi alanda olduğu gibi kültürel alanda da çok önemli eserler ortaya koymuştur. Bu eserlerin Osmanlıca kaleme alınmış olması günümüz gençliği ve de özellikle Osmanlıca bilmeyenler tarafın­dan okunup istifade edilmesine mani olmaktadır. 

Yeni nesillerin atalarının çalışmalarından, onların kültür mirasından yararla­namaması gibi bir durum kabul edilebilecek bir şey olmasa gerektir. Dolayısıyla bu mirasımızın gerek sadeleştirme ve gerekse transkripsiyon yoluyla günümüz bilim dünyasına kazandırılması çok önemlidir. Böylece geçmişe ait tecrübelerin gelecek nesillere aktarılması ve ecdadın atmış olduğu temeller üzerine yeni binaların inşası gerçekleşmiş olacaktır. 

İşte transkripsiyonunu yaptığımız, Mehmed Fevzi Efendi'nin 'el-Havâssu’n-Nâfi'a fî Tefsîr-i Sûreti’l-Vâki'a' adlı eseri de müellifin yaşamış olduğu zaman dilimi kültür hayatını yansıtması ve aynı zamanda Osmanlı tefsir çalışmalarını da anımsatan tipik bir tefsir örneği olması açısından biz nesillere yeni bir şeyler vereceği kanaa­tindeyiz. Bu açıdan adı geçen bu eseri inceleyerek tefsir ilmindeki yerini bu ilme katkıları ile kendinden sonrakilere tesirinin ortaya koyulmasının ilmi bir ihtiyaç olduğu düşüncesiyle bu çalışmaya karar verdik.

Üslûbu ve dili günümüz Türkçe’sine göre oldukça edebî ve yer yer anlaşılması güç cümlelerle doludur. Çalışmamız esnasında müellifin kullanmış olduğu dili, o günün Osmanlı ulemasının dil ve edebiyat yönüyle kültürel zenginliğini yansıtması adına mümkün olduğunca muhafaza etmeyi özellikle uygun gördük.

Eser 1313 senesinde İstanbul’da basılmış olan bu eser, 19 sayfa gibi küçük hacimli olmasına rağmen hayli velûd olan müellifin tefsir sahasında kaleme almış eserlerinden sadece birisidir. 

Eserde tefsîr ve usûlü açısından göze çarpan en önemli husus ayetlerin mea­limsi izah ve beyânlarla yorumlanmış olmasıdır. Bu açıdan klasik tefsir anlayışının öne çıkan disiplinlerinden birkaç hadisle istişhad dışında hemen hemen hiç yarar­lanıl­mamıştır.

Eserin okuyucular tarafından daha kolay anlaşılması için imkânlar ölçüsünde her türlü çaba harcanmıştır. İlmi ölçütler çerçevesinde bazı tasarruflarda bulunul­muştur. 

Çalışmaya geçmeden önce okuyucuya müellif hakkında kısa da olsa bilgi verebilmek için hayatı, ilmi şahsiyeti ve eserleri belirtilmiştir.

Eser Osmanlıca olduğundan ve kaleme alınmış olduğu zaman dilimi içinde günümüz mevcut sayfa düzeni ve imla kurallarının kullanılmıyor olmasından dolayı şifahi anlatım esasına dayalı bir metin hüviyetindedir. Dolayısıyla günümüz okuyucu­suna kolaylık sağlaması adına mümkün mertebe sayfa düzeni, paragraf ve noktalama işaretleriyle daha anlaşılır hale getirilmiştir.

Eserin orijinalinde dipnot kullanılmamıştır. Verilen bilgilerin kaynağı gösteril­memiştir. Dolayısıyla mümkün oldukça müellifin verdiği bilgilerin kaynakları gösteril­miş ya da konuyla ilgili daha fazla bilgi edinilebilecek kaynaklara dipnotlarda işaret edilmiştir. Çalışmada dipnot adına ne görülüyorsa hepsi kendi notlarımızdır. Onun için tarafımızdan ayrıca bir işarete gerek duyulmamıştır. Müellifin verdiği bilgiyle kaynaklar arasında farklılık varsa ona da işaret edilmiştir. 

Eserde sadece metinleri verilen hadislerin hepsinin ayrı ayrı tercüme ve ilgili kaynaklardan çıkarımları yapılmıştır. 

Dikkat çekici bir diğer husus müellifin; ayetlerin tefsirini yaparken meallerini vermemiş olmasıdır. Bu eksiği dipnotta kendi mealimizden vermiş olduğumuz mealle kapatmaya çalıştık.

Son olarak esere karma indeks, ayet ve hadis indeksleri eklenmiş, böylece eserin günümüz ilmi usulleri çerçevesinde ilim âleminin hizmetine sunulması sağlan­mış, imla kuralları TDK'nın önerdiği usuller çerçevesinde yapılmıştır. Trans­kripsiyon alfabesini de İslam Ansiklopedisi esas alınmıştır.

Ecdadın eserlerinden birini gün yüzüne çıkarmak ve genç nesilleri atalarının ilim ve irfanıyla buluşturmak amacıyla yaptığımız bu mütevazı çalışmanın başta öğrencilerimiz olmak üzere konuyla ilgilenenler için yararlı olmasını dileriz.

Tevfik ve başarı sadece Allah'tandır.

E. ALPEREN

2009-

Mehmed Fevzî Efendi'nin Kısa Hayat Hikâyesi​[i]

Edirne Eski Müftüsü olarak tanınan Mehmed Fevzi Efendi 1826 yılında Denizli’nin Tavas ilçesinde dünyaya gelmiştir. Yaşadığı dönem Osmanlı’nın sosyal çalkantıların doruğa ulaştığı bir dönem olup kurtuluş savaşına kadar giden hadiselerin başladığı günlere rast gelir.

İlk tahsilini memleketinde Hâdimli Hacı Said Efendi’nin yanında başlamış, ardın­dan Manisa müftüsü Evliyâzâde Ali Rızâ Efendi’den ders almıştır. 

1841-1843 yılları ara­sında Mekke'de bulunmuş ve bu süre içerisinde hem ilim tahsilini devam ettirmiş hem de ders okutmuştur.

1847’de Dersiam sıfatıyla Edirne’ye tayin edilmiş ardından da Edirne il müftüsü olmuştur. 

Edirne Eski Cami’de yirmi yıl boyunca Sahîh-i Buhâri, Envâru't-Tenzîl, Şifâ-i Şerif, Mesnevî, Kaşîdetü’l-Bürde dersleri vermiştir. 

Bir süre Halep, Kudüs, Kayseri, Bitlis ve Medine'de görev yapan Mehmet Fevzi Efendi ardından Balıkesir ve Edirne milletvekilliği yapmış ve en son olarak da memuri­yet hayatını Rumeli Kazaskeri olarak sona erdirmiştir. 

1900’de İstanbul'da vefat etmiş, Fatih Camisinin haziresine defnedilmiştir.

Mehmed Fevzî Efendi hakkındaki bilgiler büyük ölçüde yerel tarih kayıtlarına ve sözlü rivayetlere dayanmaktadır. Başbakanlık Osmanlı Arşivi'ndeki müftülük kayıtları, Edirne salnâmeleri, ilmiyye salnâmeleri ve mahkeme sicilleri gibi birincil kaynakların detaylı incelenmesi, hayatı ve ilmi kişiliği hakkında daha kesin bilgilere ulaşılmasını sağlayacaktır. Osmanlı'nın son dönem ulemasından biri olarak Edirne'nin dinî ve toplumsal hayatında iz bırakan Mehmed Fevzî Efendi'nin hayatı ve eserleri üzerine daha kapsamlı akademik çalışmalara ihtiyaç bulunmaktadır.

Mehmed Fevzi Efendi'nin



[image: ]
























































































































[image: ]




























































[image: ]


[image: ]



[image: ]




[image: ]











[image: ]





































































































































d2d_images/chapter_title_above.png





d2d_images/chapter_title_corner_decoration_left.png





d2d_images/cover.jpg
DR. E. ALPEREN KITAPLIGI -9

EL-HARSSUN-
NAFTA Ff TEFSIR-L
SURBTIL-VAKIA






d2d_images/chapter_title_corner_decoration_right.png





d2d_images/image002.jpg
DR. E. ALPEREN KiTAPLIGI -9

EL-HAASSUN-
NAFTA £ TBESIR-{
SURBTIL-VAKIA






d2d_images/image010.png
NORDIC





d2d_images/chapter_title_below.png





d2d_images/image009.png
NORDIC





d2d_images/scene_break.png





